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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): ká kaiɲ̯, *frá ka βaxatu
Arrieta: kaká in̯, neśeśiðaðieit̯ten (mark.), *frá kak 

erá śten (mark.), *oβré u̯
Bakio: liβré  in, kaká in
Bermeo: kaká  iɲ
Berriz: ká kaiɲ̯, oβrá u̯, komú nera xú en
Bolibar: ká kaiɲ̯, neu̯re βjá rāiɲ̯, derīɣó rēko βjá rāiɲ̯, 

*oβrá u̯, *liβrá u̯, *prá kak erantsí 
Busturia: kaká  in, *prá kapaxatu
Dima: kaká in̯, frakak śó ltetan (mark.)
Elantxobe: kaká ein̯
Elorrio: ká kaiɲ̯, *frá kak βaxá tu
Errigoiti: kaká  iɲ, neu śé reiɲ̯ek í ten (mark.), 

gorp̄utseko śé reiɲ̯ek í ten (mark.), *liβrá u̯, *oβrá u̯, 
*prá kakendu

Etxebarri: kaká in̯, *frá kapaxatu
Etxebarria: ká kaiɲ̯, né re βjɛŕāk iɲ, bá rūtiɣ liβrá u̯, 

*oβrá u̯, *prá kak erá ntsi
Gamiz-Fika: kaká  eiɲ, eśtó maɣukoa im, *frá kak 

erantsí , *oβrau̯, *liβre
Getxo: kaká  in, *prá kak baxatú 
Gizaburuaga: ká kain̯, *prá ka βaxá tu
Ibarruri (Muxika): ká ka eiɲ̯, oβré u̯, *prá kapaxatu, 

*prá̄ kaśolteu̯
Kortezubi: kaká iɲ̯, *prá kaβaxatu
Larrabetzu: ká ka í n, oβrá u̯, *frá ka śó ltɛu̯
Laukiz: kaká  in
Leioa: kaká  in
Lekeitio: kaká iɲ̯, naɣó śiʒak itten (mark.), *kaltsak 

erutten (mark.)
Lemoa: oβrá u̯, kaká  in, *frá kak śó ltetan (mark.)
Lemoiz: kaká  in
Mañaria: ká ka eɣí ɲ, oβrá u̯ eɣí ɲ, gorp̄ú tsetik im, 

*prá kak erantsí 
Mendata: kaká iɲ̯, *prá kaśoltau̯
Mungia: kaká  in, liβré u̯, oβre, *frá kak erantsí 
Ondarroa: ká kaiɲ̯, *frá kak erá śten (mark.)
Orozko: kaká in̯, *frakak baxá tu
Otxandio: ká kaiɲ̯, *frakak baxá tu
Sondika: frá ka śoltau̯
Zaratamo: kaká  in, ein̯ - neu̯ré  neśé śiðekoa, 

*fraká k βaxá tuten (mark.), *oβrá u̯
Zeanuri: kaká  in, *frá kapaxá tu
Zeberio: kaká  in, *frá kak baxá tu
Zollo (Arrankudiaga): ká ka in, *fraka śó ltetan 

(mark.), *fraka śó ltetan (mark.)
Zornotza: ká kain, *prá kak βaxatu

Araba
Aramaio: ká kaiɲ̯, *prá kak βaxá tu

Gipuzkoa
Aia: ká ka í ɲ
Amezketa: ká ka í ɲ, ká ké iɲ̯
Andoain: kaké iɲ̯
Araotz (Oñati): ká kaiɲ̯, *frá kaśoltau̯
Arrasate: kaká in̯, *fraká βaxá u̯
Arroa (Zestoa): ká ka í ɲ
Asteasu: ká ka í ɲ
Ataun: ká ka é ɲ
Azkoitia: ká ka é ɲ
Azpeitia: ká ka eí n, ká ka í n
Beasain: ká ka í n, prá kak eśká tsen (mark.), etseon 

é im̯ bɛ͜arēkotan
Beizama: ká ka í n
Bergara: ká ka í ɲ, komuné raɲo naxó ia̯k, prá kak 

eśkatu, liβrá u̯
Deba: ká ka bó tá , ká ka í n
Donostia: ká kain̯, ká kin, lí βratu, korp̄ú ts in, 

kó rp̄utsé s liβrá tu, gorp̄ú ts eɣin
Eibar: ká ka é iɲ̯, frá kak eá ntsi
Elduain: ká ká iɲ̯
Elgoibar: kaká iɲ̯
Errezil: ká ka é ɲ
Ezkio-Itsaso: ká ka é ɲ
Getaria: ká kaim̯
Hernani: ká kí ɲ, galtsak aśkatsea (mark.)
Hondarribia: kaka eɣin, gorp̄utsetik eɣin, libratu , 

obratu, *galtsak beratu, *galtsak xetʃi
Ikaztegieta: ká ka in, *gá ltsak aśká tu
Lasarte-Oria: ká ka í n, korp̄ú tsetik - xwateatí k 

(mark.)
Legazpi: ká ka í ɲ, eí ŋkajé  (mark.), liβrá tse (mark.), 

*prá kak erá ntsi
Leintz Gatzaga: ká kaiɲ̯, *frakak βaxá u̯
Mendaro: ká ka é ɲ
Oiartzun: ká ka í ɲ, ɣá ltsak eśká tu
Oñati: ká ka é iɲ̯, *frá kak erá ntsi
Orexa: ká kaɣí n, ká kaiɲ̯
Orio: kɔrp̄ú tsetikan í ɲ, ʃí mɔrā í ɲ, *ká ka í ɲ
Pasaia: ká kí n, kó rp̄utsé kué in̯
Tolosa: ká kí ɲ, á spik até a, ó βratse (mark.)
Urretxu: ká ka é iɲ̯
Zegama: ká ka é ɲ, liβrá u̯

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: ká kain̯
Alkotz: kakí n
Aniz: kakí n, bé it̯i í n, ɣaltsa laʃatsera (mark.)
Arbizu: ká keí ɲ
Beruete: gɔrp̄ú tsetik é :tte͜á  ǰo͜an, gɔrp̄ú tsetí k é ette͜á  

(mark.), gɔrp̄ú tsetik é en, *ká ka͜͜en
Donamaria: ká keɣin, gorp̄ú stik itté  (mark.), 

gorp̄ú stik im, *gá ltsạ laʃá tsera (mark.)
Dorrao / Torrano: ká ka é ɲ, *pantá lonak xé tʃi
Erratzu: kakí n, *gá ltsalaʃtu, *pantá lon laʃtu
Etxalar: ká kí ɲ, gorp̄ú tsøtik eɣí ɲ, *gá ltsaleʃá tu
Etxaleku: ká ka í n
Etxarri (Larraun): ká ka͜͜en
Eugi: ká ka í n
Ezkurra: ká kí n, galtsá  lɛśait̯te͜á  (mark.)
Gaintza: ká ké ɲ, ká ká  é ɲ
Goizueta: ká ké iɲ̯
Igoa: ká kain̯, é śtomaɣotí k á terá , é śtomaɣotí k até a
Jaurrieta: kakí tra (mark.)
Leitza: kakí ɲ, galtsá  laśara (mark.)
Lekaroz: kakí n, beit̯í  eɣin, beit̯í  in, nere βiarāk iten 

(mark.)
Luzaide / Valcarlos: kakí n, gorp̄ú tsetí k até ra
Mezkiritz: ká kin
Oderitz: ká kain̯, ká ka βota, *pantá lonaɣ laśá tu
Suarbe: ká ka í ɲ
Sunbilla: ká kitterá  (mark.), *gá ltsak liʃá tsɛra (mark.)
Urdiain: ká ka
Zilbeti: kakí n
Zugarramurdi: ká ka í n

Lapurdi
Ahetze: kakin, liβRá tu, *komí tatetat ɣam
Arrangoitze: ené  βeá rāk í n, *kakí n
Azkaine: liβRatú , *βeá rēn í teat (mark.)
Bardoze: ká kiteat (mark.), kó miśjone há ndia 

(mark.)
Beskoitze: eɣin - ká ka, gó Rputsetí k ǰalí , *ene 

βeaRak é in̯, *liβRá tu
Donibane Lohizune: ká ka in, *im̯bɛ͜aRá k in, 

*liβRá tu, *galtʃá leʃatu
Hazparne: kakí n, komí sone au̯ndí a im, 

é ɣimbɛá Rak í n, liβRá tu
Hendaia: kaká im̯, liβrá tu, be é im̯beaRak eit̯eá t 

(mark.), galtsá k beit̯itseá t (mark.)
Itsasu: kakí n, liβRá tu, komé it̯atetá  isá n, *bere 

βeá Rak eɣí n
Makea: liβRatú , *ká ka í n, *behá Rak í n, 

*kó moit̯á tian isá n
Mugerre: kakin
Sara: kaka í n
Senpere: ká ka í n, ká ltsa leʃá tsea (mark.), *liβRá tu, 

*komeit̯atean ní ntsen
Urketa: bé e βehá Rak í ten (mark.)
Uztaritze: kaká  eɣí n, é im̯beaRak í n, *komú nitatean 

isá n, *liβRá tu

Nafarroa Beherea
Aldude: ká ka͜eí n, ene βearé̄ s isá n, beart̄u, ené  

βearé̄ s ǰoam, *liβrá tu
Arboti: khá mpwat ǰwam
Armendaritze: kaká  (mark.), uŋgarīá  (mark.), 

liβratú , *bé re behará̄ k iten (mark.)
Arnegi: ká kin, liβrá tu
Arrueta: kakí n, liβrá tia (mark.)
Baigorri: kakain̯, behartu
Bastida: ká kin, ǰohá - - komoitatetaat
Behorlegi: kaká  ein, ǰo͜á m - komuneá t, 

liβrá tsen (mark.)
Bidarrai: kaká e͜in, eí n - behití , beí ti im, *liβrá tu, 

*gá ltsak laʃatú 
Ezterenzubi: baðjat serbait̯ imbehá r, imbehá rēn 

itja ǰwá m, librá tu
Gamarte: ká kain̯, uŋgá rīa im, liβrá tu
Garrüze: komí tate͜a ɣo͜am, kakí te͜͜aom
Irisarri: kakí n, eɣí mbeaRá k eɣí n, 

komoit̯ateá n isá -, *lí βRatu
Izturitze: kakí n, librá tu
Jutsi: kakin, huŋgarīen eɣitja (mark.), beharāk in
Landibarre: kakí n, beré  βeharēs ǰoana, *lí βratsja 

(mark.)
Larzabale: librá tu
Uharte Garazi: kakin, bere βeá rētá at ǰo͜ana 

(mark.), até a - ɣorp̄ú tsetí k, *liβrá tu

Zuberoa

Altzai: khampú la behar djaɣy, eɣimbehá rēn 
eɣité a (mark.), kakhé ɣin, librá ty

Altzürükü: behá rēn eɣití a (mark.), bé harý̄ nen 
eɣití a (mark.), kaké ɣin, é ɣin be: é ɣimbehá rā, é ɣin

Barkoxe: lam bá ten eɣité a (mark.), pó śtan leté ra 
βat esá i, librá ty , kakin 

Domintxaine: kakí n, librá tsen (mark.), huŋgá rīa 
í n, bé re βehá rāk in

Eskiula: ʒú n pantalú nen aphá ltsea, é ɣimbehá rāk 
(mark.), bee behá rȳnes, librá tsea ʒú n 

Larraine: eɣimbehá rā (mark.), librá ty, kakejaekin 
hí s, ká kin (?)

Montori: ká keɣité a, librá tsen (mark.)
Pagola: kakaeɣin, behá rēn eité a (mark.)
Santa Grazi: librá ty, é ne βehá rēn eɣité a (mark.), 

ká kin (?)
Sohüta: kaké ɣin, bé harȳní ak (mark.), bé harȳnin 

eɣité a (mark.)
Urdiñarbe: erēɣé k eɣí ten din lá naen eɣité a ʒú n, 

pantalṹk aphá lty, behá rāk é ɣin, kakeí n, kaké ɣin
Ürrüstoi: eɣin behá rēs, ene βehá rēs - ʒun
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2154. Mapa: hacer de vientre / chier / defecate (to)

GALDERA: 59280

kaka egin  
libratu  
(egin)beharrak egin  
beharrüniak egin  
bere be(h)arrez yoan  
gorputzetik egin  
gorputzetik atera  
be(h)iti egin  
(h)ungarria egin  
prakak bajatu  
prakak erantzi  
frakak soltau  
galtzak laxatu  
komoitatean izan  
obra(t)u  
bestelakoak  

Larrabetzu: Obrau dozu?
Donostia: “Kaka in” esan biarrian, ba, 

“libratu in da”.
Beruete: Eta úmeré “kákitas”; “káki-

tas éin tzázo”. Áundirí “káka”. 

- Uzkitik digestio-hondakinak kanporatzea nola izendatzen den galdetu da.
- Hendaian, Kaka ina da gizon mozkor bati buruz esaten dela jaso da eta Kakin du onek tresna batek ondo funtzionatzen 
ez duenean edo zerbait hausten denean erabiltzen dela.
- Hainbat eufemismo bildu da: Bakion “libré in”; Aramaion “prákak bajatu”; Hondarribian “gorputzetik egin”; 
Oderitzen “pantálonak lasátu”; Arrangoitzen, “ené beárrak ín”; Gamarten “ungárria in”; Urdiñarben “erregék egíten 
din lánaen egitéa ¡ún”.
- Bestelakoak: ¡un pantalunen aphaltzea (Eskiula), azpik atea (Tolosa), beartu (Aldude), behartu (Baigorri), yoan 
komuneat (Behorlegi), erregek egiten din lanaen egitea ¡un (Urdiñarbe), estomagotik atea (Igoa), estomagotik atera 
(Igoa), estomagukoa in (Gamiz-Fika), galtzak askatu (Ikaztegieta), galtzak askatzea (Hernani), galtzak beititzeat 
(Hendaia), galtzak beratu (Hondarribia), galtzak eskatu (Ikaztegieta), galtzak jetxi (Hondarribia), gorputzeko sereiñek 
iten (Errigoiti), kaka bota (Oderitz), kakeiaekin hiz (Larraine), kakiteaon (Garrüze), kaltzak erutten (Lekeitio), 
khanpuat yuan (Arboti), khanpuat behar diagü (Altzai), komisione handia (Bardoze), komizone aundia in (Hazparne), 
komunera juen (Berriz), komuneraño najoiak (Bergara), nagosi¡ak itten (Lekeitio), nesedidadie eitten (Arrieta), neu 
sereiñek iten (Errigoiti), pantalonak jetxi (Dorrao), pantaluk aphaltü (Urdiñarbe), postan letera bat ezai (Barkoxe), 
prakak eskatu (Bergara), prakak eskatzen (Beasain), ximorra iñ (Orio).
- “Bestelakoak” superlemaren barnean bildu diren erantzunetako asko eufemistikoak dira. 


